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Günümüz Türkolojisinin en kibar, en hümanist ve en üretken isimlerinden biri olan 

Hollandalı bilim insanı Prof. Dr. Hendrik Boeschoten, 18.02.2024 tarihinde aramızdan 

ayrıldı. Boeschoten, Türkolojinin farklı alanlarında önemli eserler vermiş bir isimdi. 

Ölümü, Türk dili araştırmaları için büyük bir kayıp oldu. 

Hendrik E. Boeschoten, 15 Eylül 1950 yılında Hilversum‘da doğdu. 1968-1980 yılları 

arasında Utrecht Universitesinde okudu. Fizik (1970) ve Matematik (1975) ve Tarih 

alanında öğreniminden sonra 1977 yılında Arapça, Farsça ve Türkçe Bölümlerini bitirdi. 
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1980 yılında Türkoloji alanında başladığı doktorasını 1990‘da Hollanda’daki Türk 

çocuklarının dil edinimi hakkında yazdığı teziyle tamamladı. 

Meslek hayatına, Hollanda televizyonunda serbest çevirmen olarak başladı. 1980-1981 

arasında Utrecht Universitesi, Doğu Araştırmaları Enstitüsünde (Institute of Eastern 

Studies) ve Tilburg Üniversitesinde Genel Dilbilim ve Edebiyat Fakültesinde (Faculty 

of General Linguistics and Literature) asistan olarak çalıştı. 1984-1991 yılları arasında 

Utrecht'te Türkçe öğretmeni yetiştirme kursunda ders verdi. 1991-1992 yılları arasında 

Frankfurt am Main’de, 1998 yılında Bamberg’de ve 2000-2001 yıllarında Gießen’de 

Türk dili okutmanı olarak çalıştı. 2002 yılında ise Mainz Üniversitesinde Lars 

Johanson’dan boşalan Türkoloji kürsüsüne Profesör olarak atandı. 2012 yılında buradan 

emekli oldu. 

Hendrik E. Boeschoten, yayın listesinde de görüleceği üzere Türkolojinin farklı 

konularına ilgi duyan bir bilim insanıydı. Tarihi metinlerle ilgili çalışmaları, yayınları 

arasında özel bir yer tutar. Örnek olarak Martin van Bruinessen’le 1988 tarihinde Evliya 

Çelebi Seyahatnamesinin Diyabakır‘la ilgili kısmının edisyonunu ve İngilizce çevirisini 

hazırladı. Boeschoten kitapta Evliya’nın imlası ve çeviride takip ettikleri yolla ilgili bir 

bölüm de yazdı. 1988 yılında Mark Vandamme ve Semih Tezcan’la Rabguzi’nin 

Kisasu’l-Anbiyâ adlı meşhur eserini; transkripsiyonlu metin, sözlük ve İngilizce çeviri 

olmak üzere iki cilt halinde yayımladı. Aynı metnin ikinci baskısını 2015 yılında John 

O’Kane ile birlikte yaptı. 2001 yılında ise Semih Tezcan’la birlikte Dede Korkut 

Oğuznameleri’ni neşretti. Dede Korkut metniyle ilgili çalışmaları, eserin bilimsel 

neşriyle kalmadı. Dede Korkut Kitabı’nın 2005 yılında Flamanca, 2008 yılında da 

Almanca çevirilerini yayımladı. 2009 yılına geldiğimizde Türki-yi Acemi olarak 

adlandırılan, 13-16. yüzyıllar arasında İran’da ve Anadolu’da yazılmış metinlerden 

saydığı İskendername metnini yayımladı. Rabguzi’nin eserinin Rusya Bilimler 

Akademisi Sanktpetersburg Şarkiyat Enstitüsünde C245 numarada kayıtlı nüshasının 

ekinde, 165-172 varakları arasında yer alan bu metnin 1500 civarında yazıldığı tahmin 

etmektedir. 2023 yılında ise A Dictionary of Early Middle Turkic adlı sözlüğü basılır. 

Bu sözlük, Orta Türkçe dönemi sözlük çalışmaları açısından önemli bir yayındır. 

Boeschoten’nin kitapları arasında 1990 yılında 4-6 yaş arası göçmen çocuklarının dil 

edinimi üzerine yaptığı çalışma ilk örneklerden biridir. Ders kitabı olarak tasarlanmış 

1995 tarihli metinler, sözlük ve dil bilgisi açıklamalarının bulunduğu Türkisches 

Lesebuch. Zeitgenössische Literatur mit Lexik und Grammatik başlıklı kitabı ise Alman 

Üniversitelerindeki ders malzemesi açığını gidermeye dönük bir yayındır. 

1983 yılında yayımladığı Afganistan’ın Aybak (Samangan) eyaleti Özbekçesi 

hakkındaki çalışması, Afganistan Özbekçesi hakkında yapılan ilk önemli yayınlardan 

biridir. Afganistan Özbekçesini yabancı birinin çalışması güçtür, bu küçük kitapçığın 

günümüzde de önemini koruduğunu söyleyebiliriz. 

Boeschoten, telif eserleri yanında bilim adamlarıyla kurduğu samimi dostluğun semeresi 

olarak çeşitli kitaplarda bölüm yazarlığı ve editörlük de yapmıştır. 1991 yılında Th. Ludo 

Verhoeven’le birlikte o zamana kadarki Türk dilbilimi çalışmalarının sonuçlarının bir 

araya getirildiği Turkish Linguistics Today adlı çalışması yayımlanır. Adı geçen kitapta 

Türkçede varyasyon konusunun derli toplu değerlendirildiği ilk çalışmalardan olan 
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“Aspects of Language Variation” başlıklı bölümün yazarıdır. 2006 yılında, Lars 

Johanson’la birlikte Turkic Languages in Contact adlı kitabın, 2007’de Heidi Stein’le 

birlikte 5. Alman Türkologlar Konferansı bildirilerinin editörlüğünü yapar. 2010 yılında 

Mainz’de Türkoloji kürsüsünde halefi olan Julian Rentzsch’le birlikte 2010 Mainz ile 

ilintili Türkologların yazılarından oluşan Turcology in Mainz adlı eseri neşreder. 2011 

yılında, farklı alanlardan uzmanlarla birlikte Bakü’de düzenlenen Birinci Kültürlerarası 

Sempozyumda sunulan dilbilim yazılarını bir araya getirir. 2012 yılında farklı alanlardan 

meslektaşlarıyla birlikte editörlüğünü üstlendiği Doğu’da müziğe, makamlara ve 

destancılığa odaklanılan kitabın, 2023 yılında yine farklı meslektaşlarıyla 

Germanistik’te yeni yaklaşımların ele alındığı Avropa və Qafqaz arasında ədəbiyyat və 

mədəniyyet mübadiləsi adlı simpozium bildirilerinin editörleri arasındadır.  

Boeschoten ölümünde önce Berlin, Paris ve St. Petersburg nüshalarını kullanarak 15-16 

yüzyıllar arasında Balkanlar’da yazıldığı düşünülen ama kopyaları daha geç tarihli olan 

“Oghuzname”deki atasözleri üzerine çalışmakta, metinlerin edisyon kritiğini ve 

İngilizce çevirisini hazırlamaktaydı. Oğuznamadeki malzemeyi Türk, Moğol ve Farça 

Atasözleri kaynaklarıyla karşılaştırmayı düşünüyordu.  

Boeschoten’nin makalelerinin ağırlık noktasını da üzerinde kitap olarak çalıştığı 

konularla ilgili çeşitli sorunlar oluşturur. Dil edinimi, dil karışması, kod değiştirme, çok 

dillilik, dil ilişkileri, Hollanda’da Türkçe öğretimi, Avrupa Birliği’nde Türkçe gibi çok 

dilli ortamlarda karşılaşılan konuların dilbilimsel incelenmesi ilk araştırmalarında 

önemli yer tutar. Bu arada Avrupa’da yeni bir Türkçenin ortaya çıkıp çıkmadığı 

konusunu çeşitli yazılarında sorgular. 1987 yılından itibaren yoğun olarak Rabguzi’nin 

Kısasu’l-Enbiyâsı üzerine çalışmaya başlar. O tarihten itibaren Kısasu’l-Enbiyâ ve 

Harezm Türkçesiyle ilgili pek çok yazı yayımlar. Bu arada Kısas-ı Enbiyâ yazması 

ekinde yer alan İskendername metniyle de ilgilenir. Yine 1988 yılından itibaren Evliya 

Çelebi Seyahatnamesi hakkında yayınlar yapmaya başlar. 1999 yılından itibaren ilgi 

alanına Dede Korkut metni girer. 2006 yılından itibaren Kuran çevirilerine ilgi duyar ve 

konuyla ilgili yazılar yazar. Elektronik sözlükçülük, Orta Türkçe sözlükçülüğüyle ilgili 

çeşitli sorunlar, yazılarına konu olur. Dil reformu, diyalektoloji, söz dizimine dair çeşitli 

konular, destanlarla ilgili çeşitli sorunlar, Türk dil ve lehçelerinin konuşurları gibi 

konular yanında, Türk dil ve Lehçleri hakkında temel kaynaklardan olan Lars Johanson 

ve Éva Ágnes Csató Johanson Turkic Langauges adlı eserinde Özbekçe, Çağatayca ve 

Türk dillerinin konuşurları bölümlerini yazar. 

Hendrik Boeschoten’le bu satırların birinci yazarı 1986 yılında Tilburg’da Brabant 

Üniversitesinde 3. Uluslararası Türk Dil Bilimi Kurultayı (ICTL 3) sırasında, ikinci 

yazarı ise dilbilimsel Türkolojinin çekim merkezi olan Mainz’de doktora yaptığı sırada 

tanışmıştı. Çeşitli nedenlerle pek çok Türkoloğun yolu Mainz’e düşer, orada başlayan 

tanışıklıklar dostluklara ve iş birliklerine dönüşür. Hendrik Boeschoten’in kürsü başkanı 

olduğu zaman diliminde bunu devam etti. Onunla dostluğumuz ölümüne kadar sürdü. 

Sadece çok iyi bir akademisyen değil, insanın kendini yanında rahat hissettiği, güven 

veren, yardım sever bir dost idi. Pek çok alandan bilim insanlarıyla ortak çalışmaları bu 

yönünün bir kanıtıdır. Ölümü, Türkoloji için yeri dolduralumayacak bir kayıp olmuştur. 
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Proceedings of the first Seminar on Central Asian Studies. Utrecht. 177–183. 

1987. [Verhoeven, Th. Ludo ile] Language mixing in children’s speech Dutch language use in Turkish 
discourse. Language Learning 37, 191–215. 

1987. The acquisition of modality in Turkish. Studies on Modern Turkish. Proceedings of the Third 
Conference on Turkish Linguistics. Boeschoten, Hendrik & Verhoeven, Ludo (eds.) Tilburg: 
Tilburg University Press. 231–241. 

1987. [Verhoeven, Ludo & Vermeer, Anne ile] De taal van Turkse en Marokaanse kinderen. 
Minderheden: Taal en onderwijs. Appel, René (ed.). Muiderberg: Dick Coutinho. 44–66. 

1988. Evliya’s spelling and our transliteration. Evliya Çelebi in Diyarbekir. Boeschoten, Hendrik & 
van Bruinessen, Martin (eds.). Leiden: Brill. 71–80. 

1988. The Seyahatname as a source for linguistic investigation. Evliya Çelebi in Diyarbekir. 
Boeschoten, Hendrik & Martin.van Bruinessen (eds.). Leiden: Brill. 81–103. 

1988. Why transcribe Ottoman Turkish texts? Manuscripts of the Middle East 3, 23–26. 

1988. De Verwerving van temporele referentie in het Turks door kinderen in de leeftijd van 4 tot 7 jaar. 
Toegepaste Taalwetenschap in Artikeln 30, 93–104. 

1989. Over gasten en gasten van gasten. 2. Tanışma Voortgezet. Reijnders-Van Aarle, Sjannie et al. 
(eds.). Den Haag: Nederlands Bibliotheek en Lektuur Centrum. 

1989. [Vandamme, Mark & Braam, Hansje ile] Editing and linguistic analysis of a medieval Turkic 
text with the aid of computer facilities. Religious and Lay Symbolism in the Altaic World and Other 
Papers. Proceedings of the 27th meeting of the Permanent International Altaistic Conference, 
Walberberg, Germany, June 12th to 17th, 1984. Sagaster, Klaus & Eimer, Helmut (eds.). 
Wiesbaden: Harrassowitz. 77–99. 

1990. Vokalquantität in Rabghuzis Poesie. Central Asiatic Journal 34, 187–213. 

1990. [Vandamme, Mark ile ] The poetry of Rabghuzi’s Qisas. L’Asie Central et ses Voisins. Influence 
Réciproques. Dor, Remy (ed.). Paris; INALCO. 9–36. 

1991. Aspects of language variation. Turkish Linguistics Today. Boeschoten, Hendrik & Verhoeven, 
Ludo (eds.). Leiden: Brill. 150–176. 

1991. Dialectology. Turkish Linguistics Today. Boeschoten, Hendrik & Verhoeven, Ludo (ed.). Leiden: 
Brill. 150–165. 

1991. Turkish in the Netherlands: Patterns of change over generations. Altaica Osloensia. Proceedings 
from the 32nd meeting of the Permanent International Altaistic Conference. Oslo, June 12–16, 
1989. Brendemoen, Bernt (ed.). Oslo: Universitetsforlaget. 39–48. 

1991. The Leningrad manuscripts of Rabghuzi’s Qisas. Türk Dilleri Araştırmaları 47–79. 

1991. Asymmetrical code-switching in immigrant communities. Proceedings of the Workshop on 
Constraints, Methodology and Models of the ESF-Network on Code-switching and Language 
Contact, London, September 27–29. Strasbourg: European Science Foundation. 85–104. 

1992. Hollanda Türkçesi diye bir şey gelişmekte mi? Dilbilim Araştırmaları Dergisi 3: 11–18. 
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